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1. Общие сведения
В настоящем руководстве мы хотим предоставить сведения, необходимые для монтажа, работы и
техобслуживания насоса.
Важно, чтобы пользователь прочитал настоящее руководство перед тем, как использовать насос.
Неправильное применение может причинить ущерб насосу и привести к аннулированию гарантии.
При обращении за технической информацией или при заказе запасных частей в нашем отделе
техсервиса и обслуживания после продажи необходимо всегда указывать точный
идентификационный номер модели, совместно с номером конструкции.
Приведенные далее инструкции и предписания относятся к стандартным моделям; необходимо
консультироваться с документацией, содержащейся в договоре о продаже, для определения
вариантов и характеристик специальных моделей.
При необходимости получения инструкций, а также при возникновении ситуаций и событий, не
предусмотренных в настоящем руководстве и в документации по продаже, просим обращаться в
наш ближайший отдел техсервиса.

2. Предварительные проверки
При поставке проверить целостность установки.
После извлечения насоса из упаковки проверить путем осмотра отсутствие повреждений,
нанесенных во время перевозки. В том случае, если насос имеет повреждения, следует
проинформировать нашего продавца в течение 8 дней с момента поставки. 

3. Применение
Электрические насосы серии FH используется для перекачивания жидкостей, не агрессивных
химически и механически, для бытового, сельскохозяйственного и промышленного применения.
Электрические насосы серии SH подходят также для перекачивания умеренно агрессивных
химических жидкостей. 
Насосы серии SHO и SHOD подходят для перекачивания жидкостей, содержащих твердые
частицы, имеющие размеры до 60 % диаметра патрубка подачи.

4. Пределы применения

Насос не подходит для опасных и возгораемых жидкостей.

- Максимальное рабочее давление: FH 12 бар

SH 12 бар
- Максимальная температура перекачиваемой жидкости: FH = 85 °C у

стандартной модели; 
120 °C у модели с
эластомерами из FPM
или этиленпропилена.
SH = 120 °C

Максимальное количество запусков в час: 20 для мощностей до 5,5 квт
15 для мощностей до 15 квт
12 для более высоких мощностей

Поток и высота напора работы должны соответствовать указанным на табличке
значениям.
Продолжительная работа при значениях, выходящих за указанный на табличке
диапазон, является аномальной и может привести к аварии насоса. 
Номинальная скорость вращения соответствует указанной на табличке насоса
величине. (1) Не следует руководствоваться табличкой на двигателе, так как,
поскольку двигатель подходит для соединения с различными напряжениями при 50
Гц и 60 Гц, на табличке указано число оборотов, относящееся к обеим частотам.

(1) Работа при номинальном числе оборотов, отличающемся от указанного на табличке, возможна, как у всех центробежных

насосов, после замены рабочего колеса. Рекомендуем в таких случаях обращаться к нашей службе продаж.

ВНИМАНИЕ
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5. Монтаж

5.1. Перемещение

Изделие должно перемещаться с осторожностью, используя подходящие средства подъема;
падения и удары могут повредить его, даже не нанося видимого ущерба. Подъем изделия без
упаковки должен выполняться при помощи уравновешенной строповки.

Не используйте рым-болты двигателей, если они имеются, для перемещения всего
электронасоса; используйте рым-болты исключительно для подъема только двигателя,
при его замене, после его отсоединения от насоса.

5.2. Рабочее положение

Нормальное рабочее положение насоса с горизонтальной осью. Также разрешается располагать
насос с осью под уклоном или расположенной вертикально, за исключением, в целях
безопасности, положения двигателя внизу. 

5.3 Размещение

Размещать насос так, чтобы со стороны двигателя оставалось свободное расстояние (высота К
таблицы размеров каталога), для того, чтобы позволить проводить демонтаж двигателя и
проверку гидравлической части, не демонтируя корпус насоса и трубы.

5.4. Анкерное крепление

Насос должен жестко крепится к опорной поверхности при помощи винтов, прикрепленных к
ножкам двигателя или насоса.

5.5. Трубы всасывания и подачи (смотри схему на рис. 1)

Установить также невозвратный клапан на трубе подачи для защиты насоса от избыточного
противодавления и от вращения в обратном направлении.
При использовании насоса, где поток на подаче может быть перекрыт полностью, рекомендуем
помещать на трубу подачи выпускной клапана или байпас рециркуляции между подачей и
резервуаром подачи. 

РИСУНОК 2
Неправильный монтаж
1 = Резкий изгиб
2 = Недостаточное погружение
3 = Отрицательный уклон: всасывание

воздуха
4 = Диаметр трубы меньше диаметра

патрубка насоса: высокие потери
нагрузки

РИСУНОК 1
Правильный монтаж
А = Эксцентриковые редукторы
В = Положительный уклон
С = Хорошее погружение
D = Широкие изгибы
Е = Диаметр трубы всасывания 

≥ диаметра патрубка насоса
F = Разница уровней подъема

относительно насоса и установки (*). В
оптимальных условиях разница уровня
не должна превышать 5.6 м.

G = Трубы не должны опираться на насос, а
иметь независимые опоры.

(*) Разница уровней определяется в
зависимости от температуры жидкости,
высоты столба жидкости над
всасывающим патрубком насоса и
потери нагрузки.

ru
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6. Пуск в эксплуатацию

6.1 Электрическое подключение

Убедиться, что напряжение на табличке соответствует напряжению
линии питания. 

Выполнить соединения заземления перед тем, как выполнять все остальные
соединения. Рекомендуется выполнить монтаж дифференциального выключателя с
высокой чувствительностью (30 мА), в качестве дополнительной защиты от
смертельных электрических разрядов, из-за неэффективной работы заземления. 

Соединиться с сетью при помощи всеполюсного переключателя или другого устройства,
обеспечивающего всеполюсное отключение (прерывающее все провода питания) сети, с
расстоянием открытия контактов минимум 3 мм.
Снять крышку, закрывающую клеммник, отвинтив крепежные винты.
Выполнить соединения, как показано на задней стороне крышки клеммника, а также на рис. 3 - 4.

Однофазная модель имеет встроенную защиту от перегрузки (за исключением 2,2 кВт), а
трехфазная модель должна быть защищена пользователем при помощи термомагнитного
выключателя или пускателя с дистанционным выключателем, температурным реле и
расположенными ранее предохранителями.
Реле перегрузки должно быть настроено на величину номинального тока двигателя, указанную на
табличке. Можно настраивать температурное реле на величину тока немного ниже, чем величина
при полной нагрузке, когда насос безусловно недостаточно загружен, но запрещается
калибровать температурную защиту на величину тока, выше, чем при полной нагрузке. 

Проверка направления вращения электронасосов с трехфазным электродвигателем.
Проверка направления вращения может выполняться перед наполнением насоса перекачиваемой
жидкостью, при условии, что он будет вращаться короткими импульсами.

Запрещается включать насос до его заполнения жидкостью. Продолжительная работа
без жидкости приводит к непоправимому повреждению механической прокладки.

В том случае, если направление вращения не против часовой стрелки, если смотреть на насос со
стороны патрубка всасывания, необходимо поменять местами два провода питания.

6.2 Наполнение перед пуском 

Для наполнения необходимо заполнить насос и трубу всасывания перекачиваемой жидкостью.
Заполнения выполняется, сняв пробку заполнения, как указано далее:
- Насос под напором:

Подать жидкость в насос, открыв заслонку всасывания, пока жидкость не начнет выходить из
патрубка наполнения.

- Насос над напором и с донным клапаном:
Наполнить насос и трубу всасывания, подавая жидкость через патрубок наполнения. Для
ускорения операции можно также подавать жидкость через патрубок подачи.
Во время фазы заполнения необходимо помогать выходу воздуха. Напоминаем, что заполнение
проведено полностью только тогда, когда уровень на патрубке наполнения станет устойчивым и
пузыри воздуха исчезнут. Для насосов с двойным рабочим колесом необходимо поддерживать
открытым выпускной клапан на корпусе насоса, в течение всего наполнения, до выхода воды.

После завершения заполнения включить насос с закрытой заслонкой подачи, медленно открывая
ее затем до рабочей точки. Проверить постоянное поддержание давления и потока, в противном
случае немедленно остановить насос и повторить операцию.

Для насосов с двойной упорной прокладкой (SHOD).
Охлаждение прокладок достигается при помощи циркуляции наружной
жидкости (совместимой с перекачиваемой жидкостью).
Эта жидкость должна иметь давление, минимум на 0,5 бар выше
существующего в корпусе насоса.

ВНИМАНИЕ

ВНИМАНИЕ

ВНИМАНИЕ
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6.3 Работа

Если все операции монтажа и наполнения были сделаны правильно, насос должен обеспечивать
равномерную и бесшумную работу. 
Максимальный шум, производимый электронасосами, монтированными правильно и
используемыми в соответствии с диапазоном работы, указанным на табличке, соответствует
приведенной ниже таблице:

* Средний уровень звукового давления на расстоянии 1 метр от электронасоса в свободном пространстве.

Дренировать насос всякий раз, когда он должен оставаться неработающим в незащищенном от
замерзания помещении.

При работе наружная поверхность насоса (при перекачивании горячих жидкостей)
и наружная поверхность двигателя может превышать температуру 40°C. Не
дотрагивайтесь до них частями тела (например, руками) и не помещайте горючие
материалы в контакте с электронасосом.

7. Техобслуживание

Используйте соответствующее оборудование и устройства защиты. облюдайте
действующие нормы, по предотвращению несчастных случаев. сли вам необходимо слить
жидкость с насоса, убедитесь, что сливная жидкость не может стать причиной
повреждений и травм.

Насос не нуждается в каких-либо операциях планового техобслуживания. Он может потребовать
внепланового техобслуживания, заключающегося в основном в очистке рабочего колеса или в
замене механической прокладки.

Перед любой операцией техобслуживания насоса необходимо убедиться, что двигатель
отключен от электрической сети питания. 
Справочный номер отдельных компонентов соответствует детализированным

чертежам машины на стр. 104÷118.
Отмечаем, что возможно выполнить демонтаж двигателя, втулки, рабочего колеса и всех
прочих частей, монтированных на вал, не снимая корпус насоса с установки.
Опустошить корпус насоса, сняв пробку слива и действовать, как указано далее.

7.1 Демонтаж FHE-2FHE

- FHE: Отвинтить крепежные винты втулки (4) корпуса насоса (1), снять узел двигателя (9)-
втулки-диска, несущего прокладку (3) и рабочего колеса (2) с корпуса насоса и рекуперировать
прокладку "ОR" (6) и фиксированную часть механической прокладки (7). Теперь двигатель и
гидравлическая часть доступны для проведения операций техобслуживания и очистки. 

- 2FHE: Отвинтить крепежные винты фланца всасывания (4) от корпуса насоса (1), с корпуса
насоса взять прокладку “OR” (8), снять рабочее колесо A (2), снять диффузор (3), снять рабочее
колесо B (2A) и поворотную часть механической прокладки (7), и затем с корпуса насоса взять
неподвижную часть механической прокладки (7). Теперь как двигатель, так и гидравлическая
часть становятся доступны для операций техобслуживания и очистки.

7.2 Демонтаж FHS

Действовать, как указано в параграфе 7.1, с учетом того, что снимается также опора двигателя-
насоса. Необходимо также подчеркнуть, что рабочее колесо насажено на "удлинитель вала",
жестко закрепленный на выступе вала двигателя. 

МОЩНОСТЬ ДВИГАТЕЛЯ МОЩНОСТЬ ДВИГАТЕЛЯ УРОВЕНЬ ЗВУКОВОГО
2 ПОЛЮСА 50 ГЦ 2 ПОЛЮСА 50 ГЦ ДАВЛЕНИЯ *Lp(A) dB ± 2

≤ 7,5 kW 30 до КВт < 70
9,2 - 11 kW 73
15 - 22 kW 75
30 - 37 kW 80
45 - 55 kW 84
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7.3 Демонтаж SHE-SHS-SHOE-SHOS-SHOD

Вариант со скобой:
Поддерживать двигатель при помощи специальных крюков и веревок или при помощи
утолщающих прокладок. Отвинтить винты, удерживающие корпус насоса (1) на втулке (4) и
сместить назад двигатель до тех пор, пока не выйдет выступ вала с рабочим колесом (2) из
корпуса насоса. Теперь как двигатель, так и гидравлическая часть доступны для операций
техобслуживания и очистки.
Вариант с ножками на корпусе двигателя:
Отвинтить крепежные винты, удерживающие корпус насоса (1) на втулке (4) и крепежные винты
ножек двигателя к опорной поверхности. Затем, аналогично с вариантом со скобами, сместить
назад двигатель до тех пор, пока из корпуса насоса не выйдет выступ вала с рабочим колесом.
Теперь как двигатель, так и гидравлическая часть доступны для операций техобслуживания и
очистки. Смотри специальную документацию для определения наименования и кода заказа
запасных частей. 

7.4. Монтаж

Для монтажа необходимо выполнить операции демонтажа в обратной последовательности,
заменить прокладки и поврежденные или изношенные части.
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А) Отсутствие напряжения сети
В) Перегорели предохранители:

В1 Поскольку они не подходят
(слишком низкий ток
срабатывания)

В2 Поскольку двигатель или
кабель питания поврежден

С) Защита от перегрузки сработала
ранее

А) Вращающаяся часть частично или
полностью заблокирована (Обычно
рабочее колесо блокируется
посторонними предметами)

В) Насос не заливается, из-за того,
что не заполнен жидкостью или
из-за неисправности герметичной
прокладки трубы всасывания или
донного клапана (Внимание.
Механическая прокладка могла
быть сильно повреждена)

С) Разница уровней и/или потеря
нагрузки на всасывании слишком
большая

D) Неправильное направление
вращения

А) Наличие воздуха

В) Подшипники двигателя изношены
С) Наличие посторонних предметов

между неподвижными и
подвижными частями

А) См. пункт 3С
В) Мгновенная нехватка фазы
С) Неправильная калибровка

D) Насос производит подачу,
превышающую номинальные
данные

Е) Жидкость густая и вязкая

1. Электронасос
не начинает
работать.

2. Насос не
производит
подачу или
производит
уменьшенную
подачу

3. Электронасос
вибрирует и
работает шумно

4. Защита от
перегрузки
срабатывает:
- иногда

- систематически

А) Восстановить питание

В1 Заменить предохранители на
новые подходящие

В2 Починить двигатель или
заменить кабель

С) Восстановить защиту (если она
вновь сработает, следует
смотреть пункт 4 Неисправностей)

А) Демонтировать насос и очистить 

В) Наполнить насос жидкостью,
проверив предварительно
герметичность донного клапана
и целостность механической
прокладки

С) - Уменьшить разницу уровней
- Использовать трубу большего

диаметра
- Очистить донный клапан
- Заменить донный клапан на

клапан большего размера
D) Поменять между собой местами два

провода питания на клеммнике или
на пусковом устройстве

А) Снизить поток
- См. пункт 2С

В) Заменить подшипники
С) См. пункт 2А

С) Настроить на номинальное
значение

D) Закрыть клапан на подаче, до
тех пор, пока поток не станет
равным номинальному.

Е) Определить реальную
необходимую мощность и заменит
соответственно двигатель

НЕИСПРАВНОСТЬ ВЕРОЯТНАЯ ПРИЧИНА ВОЗМОЖНЫЕ СПОСОБЫ 
УСТРАНЕНИЯ

8. Поиск неисправности
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FIG. - ABB. - KUWA -        - EIK. - fiEK‹L - PИC. - RYS. - 4

FIG. - ABB. - KUWA -         - EIK. - fiEK‹L - PИC. - RYS. - 3
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* Parti di ricambio consigliate – Recommended spare parts – Pièces de rechange conseillées– Empfohlene Ersatzteile – Piezas de re-
puesto aconsejadas  – Peças de reposição aconselhadas – Geadviseerde reserveonderdelen – Anbefalede reservedele – Rekom-
menderade reservdelar –  Suositellut varaosat – Anbefalte reservedeler – – Πρ�τειν	μενα ανταλλακτικ
 - Tav-
siye edilen yedek parçalar - Рекомендуемые запчасти - Zalecane części zamienne   

9. Tabelle e disegni - Tables and drawings - Tableaux et dessins - Tabellen und
Zeichnungen - Tablas y dibujos - Tabelas e desenhos - Tabellen en tekenin-
gen - Tabeller og tegninger - Tabeller och ritningar - Taulukot ja kaaviot - Ta-
beller og skjemaer - - Π�νακες και σ��δια - Tablolar ve çizimler -
Талицы и чертежи - Tabele i rysunki

I numeri identificano i ricambi come da nostro catalogo specifico.
The numbers of the spare parts correspond to the ones in our specific catalog.
Les numéros de référence susdits correspondent aux numéros de notre catalogue pièces de rechange.
Die Ersatzteil-Nummern entsprechen unseren Katalognummern.
Los números de los repuestos corresponden a los que se indican en nuestro catálogo específico.
Os números identificam as peças de reposição conforme o nosso catálogo específico.
De nummers horen bij de reserveonderdelen die in onze speciale catalogus staan.
Numrene på reservedelene svarer til numrene i reservedelskataloget.
Numren på reservdelarna överensstämmer med de i vår specifika reservdelskatalog.
Varaosien numerot vastaavat varaosaluettelomme numeroita.
Numrene på reservedelene er i overensstemmelse med de i vår spesifikke reservedelskatalog.

�ι αριθμ�� ταυτ�π�ι��ν τα ανταλλακτικ
 σ�μ�ωνα με τ�ν συγκεκριμ�ν� κατ
λ�γ	 μας.
Numaralar yedek parçalar› özel katalo¤umuzda gösterildi¤i gibi belirler.
Номера идентифицируют запчасти, в соответствии с нашим специальным каталогом.
Numery określają części zamienne w odniesieniu do naszego katalogu.
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Descrizione - Description - Description - Beschreibung - Descripción - Descrição - Beschrijving - Beskrivelse - Beskrivning -
Kuvaus - Beskrivelse - - Περιγρα�� - Açıklama -  Опиcание - Opis

1 Corpo pompa completo - Complete pump body - Corps de pompe complete - Kompletter pumpengehäuse - Caja bomba
completa - Corpo da bomba complete - Compleet pomphuis - Komplet pumpehus - Komplett pumphus - Täydellinen pumpun
runko - Pumpehus - - Πλ�ρες σ�μα αντλ�ας - Komple pompa gövdes - Полный корпус насоса - Kompletny kor-
pus pompy

* 2 Girante e anelli di usura - Impeller and wear rings - Roue et anneaux d'usure - Laufrad und Verschleißringe - Rodete y anillos
de desgaste - Impulsor e anéis compensadores de desgaste - Waaier en slijtringen - Pumpehjul og slidringe - Pumphjul och
slitringar - Juoksupyörä ja kulumisrenkaat - Pumpehjul og sliteringer -                         - Ρ	τ�ρας και δακτ�λι�ι �θ�ρ
ς -
Pompa rotoru ve aflınma halkaları - Рабочее колесо и изнашиваемые кольца - Wirnik i pierś cienie wymienne

3 Disco portatenuta (con anello di usura) - Seal housing disc (with wear ring) - Disque d’étanchéité (avec anneau d’usure) - Di-
chtungsscheibe (mit Ausgleichsring) - Disco de alojamiento retén (con anillo de desgaste) - Disco porta-vedante (com anel
compensador de desgaste) - Dichtingssteunplaat (met slijtring) - Pakningsskive (med slidring) - Fästplatta för tätning (med sli-
tring) - Tiivisteen kannatuslevy (kulumisrenkaalla) - Tetningsholderskive (med slitering) -                                  - Δ�σκ�ς
στεγαν�ς σ�σ�ι�ης (με δακτ�λι� �θ�ρ
ς) - Sızdırmazlık diski (aflınma halkası ile) - Диск держателя прокладки (с
изнашиваемым кольцом) - Tarcza uszczelki (z wymiennym pierś cieniem)

4 Lanterna - Adaptor - Lanterne - Antriebslaterne - Adaptador - Adaptador - Lantaarnstuk - Adapter - Adapter - Sovitin - Adapter
- - Πρ�σαρμ�στικσ - Adaptör - Адаптер - Lampa

* 5 Rasamento anteriore - Front wear plate - Bague pour régulation du jeu axial avant - Vordere Ausgleichsscheibe - Espesor de-
lantero - Casquilho anterior - Voorste schraapring - Afstandsstykke (forrest) - Främre mellanlägg - Etuvälilevy - Distanseskive
fremme -                - Πρ	σθια ε��μ
λυνση - Ön ara halkası - Передняя утолщающая прокладка - Wygł adzanie przednie

* 6 Rasamento posteriore - Back wear plate - Bague pour régulation du jeu axial arrière - Hintere Ausgleichsscheibe - Espesor tra-
sero - Casquilho posterior - Achterste schraapring - Afstandsstykke (bagest) - Bakre mellanlägg - Takavälilevy - Distanseskive
bak - - Π�σω ε��μ
λυνση - Arka ara halkası - Задняя утолщающая прокладка - Wygł adzanie tylne

* 7 Tenuta meccanica e guarnizione OR - Mechanical seal and O-Ring - Garniture mécanique et joint torique - Gleitringdichtung
und O-Ring - Retén mecánico y aro tórico - Vedante mecânico e vedação OR - Mechanische asafdichting en O-ringafdichting
- Mekanisk pakning og O-ring - Mekanisk tätning och O-ring - Mekaaninen tiiviste ja O-rengas - Mekanisk tetning og O-ring -
-                                    - Μη#ανικ� στεγαν�π��ηση και τσιμ��#α OR - Mekanik conta ve O-Ring - Механическая прокладка
и уплотнение OR - Uszczelnienie mechaniczne i uszczelka O-Ring

* 8 Guarnizione OR - O-Ring - Joint torique - O-Ring - Aro tórico - Vedação OR - O-ringafdichting - O-ring - O-ring - O-rengas - O-
ring - - Τσιμ��#α OR - O-Ring - Прокладка OR - Uszczelka O-Ring

* 9 Motore completo - Complete motor - Moteur complet - Kompletter Motor - Motor completo - Motor complete - Complete motor -
Komplet motor - Komplett motor - Täydellinen moottori - Motor - - Πλ�ρης κινηρ�ρας - Komple motor -
Укомплектованный двигатель - Kompletny silnik

* 9A Motore completo (solo 4 poli grandezza 71) - Complete motor (4-poles size 71 only) - Moteur complet (uniquement 4 pôles tail-
le 71) - Kompletter Motor (nur 4polig Größe 71) - Motor completo (sólo 4 polos tamaño 71) - Motor complete (só 4 pólos gran-
deza 71) - Complete motor (alleen 4-polig grootte 71) - Samling med sæt til fastgørelse af pumpehjul (kun 4-polet; str. 71) -
Koppling med fästsystem för pumphjul (endast 4-polig, storlek 71) - Täydellinen moottori (ainoastaan 4 napaa, koko 71) - Motor
(kun 4-polet, størrelse 71) - - Πλ�ρης κινητ�ρας (μ	ν� 4 π	λ�ι μεγ�θ�υς 71) - Komple motor
(sadece 4 kutuplu; boyu: 71) - Укомплектованный двигатель (только 4 полюса величина 71) - Kompletny silnik (tylko 4 bie-
guny wielkość 71) 

10 Gruppo fissaggio girante (dado, rosetta e linguetta) - Impeller locking group (nut, washer and key) - Groupe de fixation roue
(ecrou, rondelle et clavette) - Befestigungsgruppe Laufrads auf (Feststellmutter, Unterlegscheibe und Passfeder) - Grupo de
fijación rodete (tuerca, arandela y lengüeta) - Grupo de fixação do impulsor (porca, anilha e lingueta) - Waaierbevestiging-
sblok (moer, ring en spie) - Sæt til fastgørelse af pumpehjul (møtrik, spændeskive og kile) - Fästsystem för pumphjul (mutter,
bricka och kil) - Juoksupyörän kiinnityskokonaisuus (mutteri, välirengas ja kiila) - Festeenhet for pumpehjulet (mutter, skive og
kile) -                                                         - Μ�ν
δα στερ�ωσης ρ	τ�ρα (πα�ιμ
δι, ρ�%�τα και γλ�σσα) - Pompa rotorunu sa-
bitleme takımı (somun, rondela ve kama) - Узел фиксации рабочего колеса (гайка, шайба и шпонка) - Zespół  mocujący
wirnika (nakrętka, podkł adka i wpust)

10A Giunto con gruppo fissaggio girante (solo 4 poli grandezza 71) - Coupling with impeller locking group (4-poles size 71 only) -
Manchon avec groupe de fixation roue (uniquement 4 pôles taille 71) - Kupplung mit Befestigungsgruppe Laufrad (nur 4polig
Größe 71) - Junta con grupo de fijación rodete (sólo 4 polos tamaño 71) - Junta com grupo de fixação do impulsor (só 4 pólos
grandeza 71) - Koppeling met waaierbevestigingsblok (alleen 4-polig grootte 71) - Samling med sæt til fastgørelse af pum-
pehjul (kun 4-polet; str. 71) - Koppling med fästsystem för pumphjul (endast 4-polig, storlek 71) - Liitos juoksupyörän kiinnity-
skokonaisuudella (ainoastaan 4 napaa, koko 71) - Kopling med festeenhet for pumpehjulet (kun 4-polet, størrelse 71) - 

- &ρθρωση με μ�ν
δα στερ�ωσης ρ	τ�ρα (μ	ν� 4 π	λ�ι μεγ�θ�υς 71) - Pompa
rotorunu sabitleme takımı ile mafsal (sadece 4 kutuplu; boyu: 71) - Соединение с узлом фиксации рабочего колеса (только 4
полюса величина 71) - Zł ącze z zespoł em mocującym wirnika (tylko 4 bieguny wielkoś ć 71)

FHE - FHE4 Nomenclatura delle parti di ricambio - Spare part list - Nomenclature
des pièces de rechange - Ersatzteilebezeichnung - Lista de las piezas de repuesto -
Lista das peças de reposição - Lijst van de reserveonderdelen - Reservedelsliste -
Reservdelslista - Varaosaluettelo - Reservedelsliste -                             - Oν�ματ�λ�γ�α των
ανταλλακτικ�ν - Yedek parçaların isimleri - Номенкпатуразапчаcтей - Nazewnictwo
czesci zamiennych
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FHS - FHS4 Nomenclatura delle parti di ricambio - Spare part list - Nomenclature des
pièces de rechange - Ersatzteilebezeichnung - Lista de las piezas de repuesto - Lista das
peças de reposição - Lijst van de reserveonderdelen - Reservedelsliste - Reservdelslista
- Varaosaluettelo - Reservedelsliste -                            - Oν�ματ�λ�γ�α των ανταλλακτικ�ν
- Yedek  parçalar ın  i s im ler i - Номенкпатуразапчаcтей - Nazewnictwo czesci

zamiennych

Descrizione - Description - Description - Beschreibung - Descripción - Descrição - Beschrijving - Beskrivelse - Beskrivning -
Kuvaus - Beskrivelse - - Περιγρα�� - Açıklama -  Опиcание - Opis

1 Corpo pompa completo - Complete pump body - Corps de pompe complete - Kompletter pumpengehäuse - Caja bomba
completa - Corpo da bomba complete - Compleet pomphuis - Komplet pumpehus - Komplett pumphus - Täydellinen pumpun
runko - Pumpehus - - Πλ�ρες σ�μα αντλ�ας - Komple pompa gövdes - Полный корпус насоса - Kompletny kor-
pus pompy

* 2 Girante e anelli di usura - Impeller and wear rings - Roue et anneaux d'usure - Laufrad und Verschleißringe - Rodete y anillos
de desgaste - Impulsor e anéis compensadores de desgaste - Waaier en slijtringen - Pumpehjul og slidringe - Pumphjul och
slitringar - Juoksupyörä ja kulumisrenkaat - Pumpehjul og sliteringer -                       - Ρ	τ�ρας και δακτ�λι�ι �θ�ρ
ς - Pompa
rotoru ve aflınma halkaları - Рабочее колесо и изнашиваемые кольца - Wirnik i pierś cienie wymienne

3 Disco portatenuta (con anello di usura) - Seal housing disc (with wear ring) - Disque d’étanchéité (avec anneau d’usure) - Di-
chtungsscheibe (mit Ausgleichsring) - Disco de alojamiento retén (con anillo de desgaste) - Disco porta-vedante (com anel
compensador de desgaste) - Dichtingssteunplaat (met slijtring) - Pakningsskive (med slidring) - Fästplatta för tätning (med sli-
tring) - Tiivisteen kannatuslevy (kulumisrenkaalla) - Tetningsholderskive (med slitering) -                                 - Δ�σκ�ς
στεγαν�ς σ�σ�ι�ης (με δακτ�λι� �θ�ρ
ς) - Sızdırmazlık diski (aflınma halkası ile) - Диск держателя прокладки (с
изнашиваемым кольцом) - Tarcza uszczelki (z wymiennym pierś cieniem)

4 Lanterna - Adaptor - Lanterne - Antriebslaterne - Adaptador - Adaptador - Lantaarnstuk - Adapter - Adapter - Sovitin - Adapter
- - Πρ�σαρμ�στικσ - Adaptör - Адаптер - Lampa

* 5 Rasamento anteriore - Front wear plate - Bague pour régulation du jeu axial avant - Vordere Ausgleichsscheibe - Espesor de-
lantero - Casquilho anterior - Voorste schraapring - Afstandsstykke (forrest) - Främre mellanlägg - Etuvälilevy - Distanseskive
fremme - - Πρ	σθια ε��μ
λυνση - Ön ara halkası - Передняя утолщающая прокладка - Wygł adzanie przednie

* 6 Rasamento posteriore - Back wear plate - Bague pour régulation du jeu axial arrière - Hintere Ausgleichsscheibe - Espesor tra-
sero - Casquilho posterior - Achterste schraapring - Afstandsstykke (bagest) - Bakre mellanlägg - Takavälilevy - Distanseskive
bak -                 - Π�σω ε��μ
λυνση - Arka ara halkası - Задняя утолщающая прокладка - Wygł adzanie tylne

* 7 Tenuta meccanica e guarnizione OR - Mechanical seal and O-Ring - Garniture mécanique et joint torique - Gleitringdichtung
und O-Ring - Retén mecánico y aro tórico - Vedante mecânico e vedação OR - Mechanische asafdichting en O-ringafdichting
- Mekanisk pakning og O-ring - Mekanisk tätning och O-ring - Mekaaninen tiiviste ja O-rengas - Mekanisk tetning og O-ring -       

- Μη#ανικ� στεγαν�π��ηση και τσιμ��#α OR - Mekanik conta ve O-Ring - Механическая прокладка
и уплотнение OR - Uszczelnienie mechaniczne i uszczelka O-Ring

* 8 Guarnizione OR - O-Ring - Joint torique - O-Ring - Aro tórico - Vedação OR - O-ringafdichting - O-ring - O-ring - O-rengas - O-
ring -                - Τσιμ��#α OR - O-Ring - Прокладка OR - Uszczelka O-Ring

* 9 Motore completo - Complete motor - Moteur complet - Kompletter Motor - Motor completo - Motor complete - Complete motor -
Komplet motor - Komplett motor - Täydellinen moottori - Motor -           - Πλ�ρης κινηρ�ρας - Komple motor -
Укомплектованный двигатель - Kompletny silnik

10 Gruppo fissaggio girante (dado, rosetta e linguetta) - Impeller locking group (nut, washer and key) - Groupe de fixation roue
(ecrou, rondelle et clavette) - Befestigungsgruppe Laufrads auf (Feststellmutter, Unterlegscheibe und Passfeder) - Grupo de
fijación rodete (tuerca, arandela y lengüeta) - Grupo de fixação do impulsor (porca, anilha e lingueta) - Waaierbevestiging-
sblok (moer, ring en spie) - Sæt til fastgørelse af pumpehjul (møtrik, spændeskive og kile) - Fästsystem för pumphjul (mutter,
bricka och kil) - Juoksupyörän kiinnityskokonaisuus (mutteri, välirengas ja kiila) - Festeenhet for pumpehjulet (mutter, skive og
kile) - Pompa rotorunu sabitleme takımı (somun, rondela ve kama) -                                                            - Μ�ν
δα στερ�ωσης
ρ	τ�ρα (πα�ιμ
δι, ρ�%�τα και γλ�σσα) - Pompa rotorunu sabitleme takımı (somun, rondela ve kama) - Узел фиксации
рабочего колеса (гайка, шайба и шпонка) - Zespół  mocujący wirnika (nakrętka, podkł adka i wpust)

12 Raccordo motore - Motor connector - Raccord moteur - Motoranschluss - Acoplamiento motor - Conexão motor - Motorverbin-
ding - Motorkobling - Motorkoppling - Moottoriliitos - Motorkopling -                 - Ρακ	ρ κινητ�ρα - Motor ba¤lantı elemanı -
Патрубок двигателя - Zł ączka silnika

13 Giunto con gruppo fissaggio girante - Coupling with impeller locking group - Manchon avec groupe de fixation roue - Kup-
plung mit Befestigungsgruppe Laufrad - Junta con grupo de fijación rodete - Junta com grupo de fixação do impulsor - Kop-
peling met waaierbevestigingsblok - Samling med sæt til fastgørelse af pumpehjul - Koppling med fästsystem för pumphjul -Lii-
tos juoksupyörän kiinnityskokonaisuudella - Kopling med festeenhet for pumpehjulet -                                      - &ρθρωση με
μ�ν
δα στερ�ωσης ρ	τ�ρα - Pompa rotorunu sabitleme takımı ile mafsal - Соединение с узлом фиксации рабочего
колеса - Zł ącze z zespoł em mocującym wirnika
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109

2FHE - 2FHE4 Nomenclatura delle parti di ricambio - Spare part list - Nomenclature
des pièces de rechange - Ersatzteilebezeichnung - Lista de las piezas de repuesto - Lista
das peças de reposição - Lijst van de reserveonderdelen - Reservedelsliste -
Reservdelslista - Varaosaluettelo - Reservedelsliste -                            - Oν�ματ�λ�γ�α των
ανταλλακτικ�ν - Yedek parçaların isimleri - Номенкпатуразапчаcтей - Nazewnictwo
czesci zamiennych

Descrizione - Description - Description - Beschreibung - Descripción - Descrição - Beschrijving - Beskrivelse - Beskrivning -
Kuvaus - Beskrivelse - - Περιγρα�� - Açıklama -  Опиcание - Opis

1 Corpo pompa completo - Complete pump body - Corps de pompe complete - Kompletter pumpengehäuse - Caja bomba
completa - Corpo da bomba complete - Compleet pomphuis - Komplet pumpehus - Komplett pumphus - Täydellinen pumpun
runko - Pumpehus -                   - Πλ�ρες σ�μα αντλ�ας - Komple pompa gövdes - Полный корпус насоса - Kompletny korpus
pompy

* 2 Girante A - Impeller A - Roue A - Laufrad A - Rodete A - Impulsor A - Waaier A - Pumpehjul A - Pumphjul A - Juoksupyörä A -
Pumphjul A -             - Ρ	τ�ρας A - A pompa çarkı - Paбoчее колесо A - Wirnik A

* 2A Girante B - Impeller B - Roue B - Laufrad B - Rodete B - Impulsor B - Waaier B - Pumpehjul B - Pumphjul B - Juoksupyörä B -
Pumphjul B -             - Ρ	τ�ρας B - B pompa çarkı - Paбoчее колесо B - Wirnik B

3 Diffusore - Diffuser - Diffuseur - Diffusor - Difusor - Difusor - Diffusor - Spreder - Diffusör - Diffuusori - Spreder -         - Δια#�της
- Difüzör - Диффузор - Dyfuzor

4 Flangia di aspirazione - Suction flange - Bride d'aspiration - Ansaugflansch - Brida de aspiración - Flange de aspiração - Aan-
zuigflens - Indsugningsflange - Insugningsfläns - Imulaippa - Sugeflens -              - Φλ
ντ%α απ�ρρ	�ησης - Emme flanflı -
Фланец всасывания - Koł nierz ssawny

5 Flangia motore (solo 4 poli) - Motor flange (4-pole only) - Bride moteur (uniquement 4 pôles) - Motorflansch (nur 4polig) - Brida
motor (sólo 4 polos) - Flange motor (só 4 pólos) - Motorflens (alleen 4-polig) - Flange til motor (kun 4-polet) - Motorfläns (endast
4-polig) - Moottorilaippa (ainoastaan 4 napaa) Motorflens (kun 4-polet) -                         - Φλ
ντ%α κινητ�ρα
(μ	ν� 4 π	λ�ι) - Motor flanflı (sadece 4 kutuplu) - Фланец двигателя (только 4 полюса) - Koł nierz silnika (tylko 4 bieguny)

* 7 Tenuta meccanica e guarnizione OR - Mechanical seal and O-Ring - Garniture mécanique et joint torique - Gleitringdichtung
und O-Ring - Retén mecánico y aro tórico - Vedante mecânico e vedação OR - Mechanische asafdichting en O-ringafdichting
- Mekanisk pakning og O-ring - Mekanisk tätning och O-ring - Mekaaninen tiiviste ja O-rengas - Mekanisk tetning og O-ring -

- Μη#ανικ� στεγαν�π��ηση και τσιμ��#α OR - Mekanik conta ve O-Ring - Механическая прокладка
и уплотнение OR - Uszczelnienie mechaniczne i uszczelka O-Ring

* 8 Guarnizione OR - O-Ring - Joint torique - O-Ring - Aro tórico - Vedação OR - O-ringafdichting - O-ring - O-ring - O-rengas - O-
ring -                - Τσιμ��#α OR - O-Ring - Прокладка OR - Uszczelka O-Ring

10 Gruppo fissaggio girante (dado, rosetta e linguetta) - Impeller locking group (nut, washer and key) - Groupe de fixation roue
(ecrou, rondelle et clavette) - Befestigungsgruppe Laufrads auf (Feststellmutter, Unterlegscheibe und Passfeder) - Grupo de
fijación rodete (tuerca, arandela y lengüeta) - Grupo de fixação do impulsor (porca, anilha e lingueta) - Waaierbevestiging-
sblok (moer, ring en spie) - Sæt til fastgørelse af pumpehjul (møtrik, spændeskive og kile) - Fästsystem för pumphjul (mutter,
bricka och kil) - Juoksupyörän kiinnityskokonaisuus (mutteri, välirengas ja kiila) - Festeenhet for pumpehjulet (mutter, skive og
kile) - Pompa rotorunu sabitleme takımı (somun, rondela ve kama) -                                                            - Μ�ν
δα στερ�ωσης
ρ	τ�ρα (πα�ιμ
δι, ρ�%�τα και γλ�σσα) - Pompa rotorunu sabitleme takımı (somun, rondela ve kama) - Узел фиксации
рабочего колеса (гайка, шайба и шпонка) - Zespół  mocujący wirnika (nakrętka, podkł adka i wpust)

11 Cassa motore - Motor frame - Carcasse moteur - Motorgehäuse - Caja motor - Caixa motor - Motorhuis - Motorhus - Motorlåda -
Moottorin kotelo - Motorhus -                      - Κι+�τι� κινητ�ρα - Motor karteri - Корпус двигателя - Obudowa silnika

12 Albero motore - Motor shaft - Arbre moteur - Motorwelle - Eje motor - Veio motor - Motoras - Motoraksel - Motoraxel - Mootto-
riakseli - Motoraksel -                  - &��νας κινητ�ρα - Motor mili - Bал двигателя - Wał  silnika

* 13 Cuscinetti - Bearings - Roulements - Lager - Cojinetes - Rolamentos - Lagers - Lejer - Lager - Laakerit - Lager -            - Τρι+ε�ς -
Rulmanlar - Подшипники - Łoąyska

14 Coperchio motore - Motor cover - Couvercle moteur - Motorabdeckung - Tapa motor - Tampa motor - Motorkap - Dæksel til
motor - Motorhölje - Moottorin kansi - Motordeksel - - Καπ
κι κινητ�ρα - Motor kapa¤› - Kрышка двигателя -
Pokrywa silnika

15 Ventola - Fan - Ventilateur - Lüfter - Ventilador - Ventoinha - Ventilator - Ventilator - Fläkt - Tuuletin - Vifte -           - Ανεμιστ�ρας
- Fan - Импеллер - Wentylator

16 Copriventola - Fan cover - Couvercle ventilateur - Lüfterhaube - Tapa ventilador - Cobertura da ventoinha - Ventilatorkap - Ven-
tilatordæksel - Fläktskydd - Tuulettimen suojus - Viftedekke - - Κ
λυμμα ανεμιστ�ρα - Fan kapa¤› - Крышка
импеллера - Osł ona wentylatora

17 Tiranti - Tie rods - Tirants - Schrauben - Tirantes - Tirantes - Trekstangen - Trækstænger - Dragstag - Vetotangot - Stag -
- Συνδετικ�� ρ
+δ�ι - Çekme çubukları - Тяги - Drąąki kierownicze

18 Coprimorsettiera - Terminal board cover - Couvercle bornier - Klemmenkastendeckel - Tapa caja de bornes - Cobertura do
quadro de grampos - Klemmenbordafdekking - Dæksel til klembræt - Skydd för kopplingsdosa - Liitinalustan kansi - Klemme-
brettdekke - - Κ
λυμμα πλακ�τας ακρ�δεκτ�ν - Ba¤lantı kutusu kapagı - Крышка клеммника - Osł ona
skrzynki zaciskowej
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SHE - SHE4 Nomenclatura delle parti di ricambio - Spare part list - Nomenclature des
pièces de rechange - Ersatzteilebezeichnung - Lista de las piezas de repuesto - Lista das
peças de reposição - Lijst van de reserveonderdelen - Reservedelsliste - Reservdelslista -
Varaosaluettelo - Reservedelsliste -                            - Oν�ματ�λ�γ�α των ανταλλακτικ�ν -
Yedek parçaların isimleri - Номенкпатуразапчаcтей - Nazewnictwo czesci zamiennych

N.

111

Descrizione - Description - Description - Beschreibung - Descripción - Descrição - Beschrijving - Beskrivelse - Beskriv-
ning - Kuvaus - Beskrivelse - - Περιγρα�� - Açıklama -  Опиcание - Opis

1 Corpo pompa completo - Complete pump body - Corps de pompe complete - Kompletter pumpengehäuse - Caja
bomba completa - Corpo da bomba complete - Compleet pomphuis - Komplet pumpehus - Komplett pumphus - Täydel-
linen pumpun runko - Pumpehus -             - Πλ�ρες σ�μα αντλ�ας - Komple pompa gövdes - Полный корпус насоса -
Kompletny korpus pompy

* 2 Girante e anelli di usura - Impeller and wear rings - Roue et anneaux d'usure - Laufrad und Verschleißringe - Rodete y
anillos de desgaste - Impulsor e anéis compensadores de desgaste - Waaier en slijtringen - Pumpehjul og slidringe -
Pumphjul och slitringar - Juoksupyörä ja kulumisrenkaat - Pumpehjul og sliteringer - ARABO ARABO - Ρ	τ�ρας και
δακτ�λι�ι �θ�ρ
ς - Pompa rotoru ve aflınma halkaları - Рабочее колесо и изнашиваемые кольца - Wirnik i pierś cie-
nie wymienne

3 Disco portatenuta (con anello di usura) - Seal housing disc (with wear ring) - Disque d’étanchéité (avec anneau d’usure)
- Dichtungsscheibe (mit Ausgleichsring) - Disco de alojamiento retén (con anillo de desgaste) - Disco porta-vedante
(com anel compensador de desgaste) - Dichtingssteunplaat (met slijtring) - Pakningsskive (med slidring) - Fästplatta för
tätning (med slitring) - Tiivisteen kannatuslevy (kulumisrenkaalla) - Tetningsholderskive (med slitering) -                         -
Δ�σκ�ς στεγαν�ς σ�σ�ι�ης (με δακτ�λι� �θ�ρ
ς) - Sızdırmazlık diski (aflınma halkası ile) - Диск держателя
прокладки (с изнашиваемым кольцом) - Tarcza uszczelki (z wymiennym pierś cieniem)

4 Lanterna - Adaptor - Lanterne - Antriebslaterne - Adaptador - Adaptador - Lantaarnstuk - Adapter - Adapter - Sovitin -
Adapter -          - Πρ�σαρμ�στικσ - Adaptör - Адаптер - Lampa

* 5 Rasamento anteriore - Front wear plate - Bague pour régulation du jeu axial avant - Vordere Ausgleichsscheibe - Espe-
sor delantero - Casquilho anterior - Voorste schraapring - Afstandsstykke (forrest) - Främre mellanlägg - Etuvälilevy - Di-
stanseskive fremme -            - Πρ	σθια ε��μ
λυνση - Ön ara halkası - Передняя утолщающая прокладка - Wygł ad-
zanie przednie

* 6 Rasamento posteriore - Back wear plate - Bague pour régulation du jeu axial arrière - Hintere Ausgleichsscheibe - Espe-
sor trasero - Casquilho posterior - Achterste schraapring - Afstandsstykke (bagest) - Bakre mellanlägg - Takavälilevy -
Distanseskive bak -               - Π�σω ε��μ
λυνση - Arka ara halkası - Задняя утолщающая прокладка - Wygł adzanie
tylne

* 7 Tenuta meccanica e guarnizione OR - Mechanical seal and O-Ring - Garniture mécanique et joint torique - Gleitringdich-
tung und O-Ring - Retén mecánico y aro tórico - Vedante mecânico e vedação OR - Mechanische asafdichting en O-rin-
gafdichting - Mekanisk pakning og O-ring - Mekanisk tätning och O-ring - Mekaaninen tiiviste ja O-rengas - Mekanisk
tetning og O-ring  -                               - Μη#ανικ� στεγαν�π��ηση και τσιμ��#α OR - Mekanik conta ve O-Ring -
Механическая прокладка и уплотнение OR - Uszczelnienie mechaniczne i uszczelka O-Ring

* 8 Guarnizione OR - O-Ring - Joint torique - O-Ring - Aro tórico - Vedação OR - O-ringafdichting - O-ring - O-ring - O-ren-
gas - O-ring -               - Τσιμ��#α OR - O-Ring - Прокладка OR - Uszczelka O-Ring

* 9 Motore completo - Complete motor - Moteur complet - Kompletter Motor - Motor completo - Motor complete - Complete
motor - Komplet motor - Komplett motor - Täydellinen moottori - Motor -                 - Πλ�ρης κινηρ�ρας - Komple motor -
Укомплектованный двигатель - Kompletny silnik

* 9A Motore completo (solo 4 poli grandezza 71) - Complete motor (4-poles size 71 only) - Moteur complet (uniquement 4
pôles taille 71) - Kompletter Motor (nur 4polig Größe 71) - Motor completo (sólo 4 polos tamaño 71) - Motor complete (só
4 pólos grandeza 71) - Complete motor (alleen 4-polig grootte 71) - Samling med sæt til fastgørelse af pumpehjul (kun
4-polet; str. 71) - Koppling med fästsystem för pumphjul (endast 4-polig, storlek 71) - Täydellinen moottori (ainoastaan 4
napaa, koko 71) - Motor (kun 4-polet, størrelse 71) -                                    - Πλ�ρης κινητ�ρας (μ	ν� 4 π	λ�ι
μεγ�θ�υς 71) - Komple motor (sadece 4 kutuplu; boyu: 71) - Укомплектованный двигатель (только 4 полюса
величина 71) - Kompletny silnik (tylko 4 bieguny wielkoś ć 71) 

10 Gruppo fissaggio girante (dado, rosetta e linguetta) - Impeller locking group (nut, washer and key) - Groupe de fixation
roue (ecrou, rondelle et clavette) - Befestigungsgruppe Laufrads auf (Feststellmutter, Unterlegscheibe und Passfeder) -
Grupo de fijación rodete (tuerca, arandela y lengüeta) - Grupo de fixação do impulsor (porca, anilha e lingueta) -
Waaierbevestigingsblok (moer, ring en spie) - Sæt til fastgørelse af pumpehjul (møtrik, spændeskive og kile) - Fästsy-
stem för pumphjul (mutter, bricka och kil) - Juoksupyörän kiinnityskokonaisuus (mutteri, välirengas ja kiila) - Festeenhet
for pumpehjulet (mutter, skive og kile) -                                                    - Μ�ν
δα στερ�ωσης ρ	τ�ρα (πα�ιμ
δι,
ρ�%�τα και γλ�σσα) - Pompa rotorunu sabitleme takımı (somun, rondela ve kama) - Узел фиксации рабочего колеса
(гайка, шайба и шпонка) - Zespół  mocujący wirnika (nakrętka, podkł adka i wpust)

10A Giunto con gruppo fissaggio girante (solo 4 poli grandezza 71) - Coupling with impeller locking group (4-poles size 71
only) - Manchon avec groupe de fixation roue (uniquement 4 pôles taille 71) - Kupplung mit Befestigungsgruppe Lau-
frad (nur 4polig Größe 71) - Junta con grupo de fijación rodete (sólo 4 polos tamaño 71) - Junta com grupo de fixação
do impulsor (só 4 pólos grandeza 71) - Koppeling met waaierbevestigingsblok (alleen 4-polig grootte 71) - Samling med
sæt til fastgørelse af pumpehjul (kun 4-polet; str. 71) - Koppling med fästsystem för pumphjul (endast 4-polig, storlek 71)
- Liitos juoksupyörän kiinnityskokonaisuudella (ainoastaan 4 napaa, koko 71) - Kopling med festeenhet for pumpehjulet
(kun 4-polet, størrelse 71) -                                                                    - &ρθρωση με μ�ν
δα στερ�ωσης ρ	τ�ρα (μ	ν�
4 π	λ�ι μεγ�θ�υς 71) - Pompa rotorunu sabitleme takımı ile mafsal (sadece 4 kutuplu; boyu: 71) - Соединение с узлом
фиксации рабочего колеса (только 4 полюса величина 71) - Zł ącze z zespoł em mocującym wirnika (tylko 4 bie-
guny wielkoś ć 71)

11 Piede di sostegno - Support foot - Pied d'appui - Stützfuß - Pie de soporte - Pé de apoio - Steunpoot - Støttefod - Stödfot
Tukijalka - Støttefot -               - Π	δι στ�ρι�ης - Destek aya¤› - Опорная ножкя - Nóś ka wspornikowa

14 Kit tappi - Plug kit - Kit bouchons - Verschlussschrauben-Kit - Kit tapones - Kit tampões - Stoppenset - Propper - Plugg-
sats Tulppasarja - Sett med propper - - Kιτ πωμ
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SHS - SHS4 Nomenclatura delle parti di ricambio - Spare part list - Nomenclature des
pièces de rechange - Ersatzteilebezeichnung - Lista de las piezas de repuesto - Lista das
peças de reposição - Lijst van de reserveonderdelen - Reservedelsliste - Reservdelslista -
Varaosaluettelo - Reservedelsliste -                            - Oν�ματ�λ�γ�α των ανταλλακτικ�ν -
Yedek parçaların isimleri - Номенкпатуразапчаcтей - Nazewnictwo czesci zamiennych

Descrizione - Description - Description - Beschreibung - Descripción - Descrição - Beschrijving - Beskrivelse - Beskriv-
ning - Kuvaus - Beskrivelse - - Περιγρα�� - Açıklama -  Опиcание - Opis

1 Corpo pompa completo - Complete pump body - Corps de pompe complete - Kompletter pumpengehäuse - Caja
bomba completa - Corpo da bomba complete - Compleet pomphuis - Komplet pumpehus - Komplett pumphus - Täydel-
linen pumpun runko - Pumpehus -            - Πλ�ρες σ�μα αντλ�ας - Komple pompa gövdes - Полный корпус насоса -
Kompletny korpus pompy

* 2 Girante e anelli di usura - Impeller and wear rings - Roue et anneaux d'usure - Laufrad und Verschleißringe - Rodete y
anillos de desgaste - Impulsor e anéis compensadores de desgaste - Waaier en slijtringen - Pumpehjul og slidringe -
Pumphjul och slitringar - Juoksupyörä ja kulumisrenkaat - Pumpehjul og sliteringer -                   - Ρ	τ�ρας και
δακτ�λι�ι �θ�ρ
ς - Pompa rotoru ve aflınma halkaları - Рабочее колесо и изнашиваемые кольца - Wirnik i pierś cie-
nie wymienne

3 Disco portatenuta (con anello di usura) - Seal housing disc (with wear ring) - Disque d’étanchéité (avec anneau d’usure)
- Dichtungsscheibe (mit Ausgleichsring) - Disco de alojamiento retén (con anillo de desgaste) - Disco porta-vedante
(com anel compensador de desgaste) - Dichtingssteunplaat (met slijtring) - Pakningsskive (med slidring) - Fästplatta för
tätning (med slitring) - Tiivisteen kannatuslevy (kulumisrenkaalla) - Tetningsholderskive (med slitering) -

- Δ�σκ�ς στεγαν�ς σ�σ�ι�ης (με δακτ�λι� �θ�ρ
ς) - Sızdırmazlık diski (aflınma halkası ile)
- Диск держателя прокладки (с изнашиваемым кольцом) - Tarcza uszczelki (z wymiennym pierś cieniem)

4 Lanterna - Adaptor - Lanterne - Antriebslaterne - Adaptador - Adaptador - Lantaarnstuk - Adapter - Adapter - Sovitin -
Adapter -          - Πρ�σαρμ�στικσ - Adaptör - Адаптер - Lampa

* 5 Rasamento anteriore - Front wear plate - Bague pour régulation du jeu axial avant - Vordere Ausgleichsscheibe - Espe-
sor delantero - Casquilho anterior - Voorste schraapring - Afstandsstykke (forrest) - Främre mellanlägg - Etuvälilevy - Di-
stanseskive fremme -           - Πρ	σθια ε��μ
λυνση - Ön ara halkası - Передняя утолщающая прокладка - Wygł ad-
zanie przednie

* 6 Rasamento posteriore - Back wear plate - Bague pour régulation du jeu axial arrière - Hintere Ausgleichsscheibe - Espe-
sor trasero - Casquilho posterior - Achterste schraapring - Afstandsstykke (bagest) - Bakre mellanlägg - Takavälilevy -
Distanseskive bak -               - Π�σω ε��μ
λυνση - Arka ara halkası - Задняя утолщающая прокладка - Wygł adzanie
tylne

* 7 Tenuta meccanica e guarnizione OR - Mechanical seal and O-Ring - Garniture mécanique et joint torique - Gleitringdich-
tung und O-Ring - Retén mecánico y aro tórico - Vedante mecânico e vedação OR - Mechanische asafdichting en O-rin-
gafdichting - Mekanisk pakning og O-ring - Mekanisk tätning och O-ring - Mekaaninen tiiviste ja O-rengas - Mekanisk
tetning og O-ring  -                              - Μη#ανικ� στεγαν�π��ηση και τσιμ��#α OR - Mekanik conta ve O-Ring -
Механическая прокладка и уплотнение OR - Uszczelnienie mechaniczne i uszczelka O-Ring

* 8 Guarnizione OR - O-Ring - Joint torique - O-Ring - Aro tórico - Vedação OR - O-ringafdichting - O-ring - O-ring - O-ren-
gas - O-ring -               - Τσιμ��#α OR - O-Ring - Прокладка OR - Uszczelka O-Ring

* 9 Motore completo - Complete motor - Moteur complet - Kompletter Motor - Motor completo - Motor complete - Complete
motor - Komplet motor - Komplett motor - Täydellinen moottori - Motor -                - Πλ�ρης κινηρ�ρας - Komple motor -
Укомплектованный двигатель - Kompletny silnik

10 Gruppo fissaggio girante (dado, rosetta e linguetta) - Impeller locking group (nut, washer and key) - Groupe de fixation
roue (ecrou, rondelle et clavette) - Befestigungsgruppe Laufrads auf (Feststellmutter, Unterlegscheibe und Passfeder) -
Grupo de fijación rodete (tuerca, arandela y lengüeta) - Grupo de fixação do impulsor (porca, anilha e lingueta) -
Waaierbevestigingsblok (moer, ring en spie) - Sæt til fastgørelse af pumpehjul (møtrik, spændeskive og kile) - Fästsy-
stem för pumphjul (mutter, bricka och kil) - Juoksupyörän kiinnityskokonaisuus (mutteri, välirengas ja kiila) - Festeenhet
for pumpehjulet (mutter, skive og kile) -                                                  - Μ�ν
δα στερ�ωσης ρ	τ�ρα (πα�ιμ
δι,
ρ�%�τα και γλ�σσα) - Pompa rotorunu sabitleme takımı (somun, rondela ve kama) - Узел фиксации рабочего колеса
(гайка, шайба и шпонка) - Zespół  mocujący wirnika (nakrętka, podkł adka i wpust)

11 Piede di sostegno - Support foot - Pied d'appui - Stützfuß - Pie de soporte - Pé de apoio - Steunpoot - Støttefod - Stödfot
Tukijalka - Støttefot -                - Π	δι στ�ρι�ης - Destek aya¤› - Опорная ножкя - Nóś ka wspornikowa

12 Raccordo motore - Motor connector - Raccord moteur - Motoranschluss - Acoplamiento motor - Conexão motor - Motorverbin-
ding - Motorkobling - Motorkoppling - Moottoriliitos - Motorkopling -                 - Ρακ	ρ κινητ�ρα - Motor ba¤lantı elemanı -
Патрубок двигателя - Zł ączka silnika

13 Giunto con gruppo fissaggio girante - Coupling with impeller locking group - Manchon avec groupe de fixation roue - Kupplung
mit Befestigungsgruppe Laufrad - Junta con grupo de fijación rodete - Junta com grupo de fixação do impulsor - Koppeling
met waaierbevestigingsblok - Samling med sæt til fastgørelse af pumpehjul -Koppling med fästsystem för pumphjul -Liitos juok-
supyörän kiinnityskokonaisuudella - Kopling med festeenhet for pumpehjulet - - &ρθρωση με μ�ν
δα
στερ�ωσης ρ	τ�ρα - Pompa rotorunu sabitleme takımı ile mafsal - Соединение с узлом фиксации рабочего колеса - Zł ąc-
ze z zespoł em mocującym wirnika

14 Kit tappi - Plug kit - Kit bouchons - Verschlussschrauben-Kit - Kit tapones - Kit tampões - Stoppenset - Propper - Plugg-
sats Tulppasarja - Sett med propper - - Kιτ πωμ
των - Tapa kiti - Набор пробок - Zestaw zatyczek
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SHOE - SHOE4 Nomenclatura delle parti di ricambio - Spare part list - Nomenclature
des pièces de rechange - Ersatzteilebezeichnung - Lista de las piezas de repuesto - Lista
das peças de reposição - Lijst van de reserveonderdelen - Reservedelsliste -
Reservdelslista - Varaosaluettelo - Reservedelsliste -                            - Oν�ματ�λ�γ�α των
ανταλλακτικ�ν - Yedek parçaların isimleri - Номенкпатуразапчаcтей - Nazewnictwo czesci
zamiennych

Descrizione - Description - Description - Beschreibung - Descripción - Descrição - Beschrijving - Beskrivelse - Beskriv-
ning - Kuvaus - Beskrivelse - - Περιγρα�� - Açıklama -  Опиcание - Opis

1 Corpo pompa completo - Complete pump body - Corps de pompe complete - Kompletter pumpengehäuse - Caja
bomba completa - Corpo da bomba complete - Compleet pomphuis - Komplet pumpehus - Komplett pumphus - Täydel-
linen pumpun runko - Pumpehus -             - Πλ�ρες σ�μα αντλ�ας - Komple pompa gövdes - Полный корпус насоса -
Kompletny korpus pompy

* 2 Girante - Impeller - Roue - Laufrad - Rodete - Impulsor - Waaier - Pumpehjul - Pumphjul - Juoksupyörä - Pumphjul -      -
Ρ	τ�ρας - Pompa çarkı - Paбoчее колесо - Wirnik

3 Disco portatenuta - Seal housing disc - Disque d’étanchéité - Dichtungsscheibe - Disco de alojamiento retén - Disco
porta-vedante - Dichtingssteunplaat - Pakningsskive - Fästplatta för tätning - Tiivisteen kannatuslevy - Tetningsholderski-
ve -                         - Δ�σκ�ς στεγαν�ς σ�σ�ι�ης - Sızdırmazlık diski - Диск держателя прокладки - Tarcza uszczelki

4 Lanterna - Adaptor - Lanterne - Antriebslaterne - Adaptador - Adaptador - Lantaarnstuk - Adapter - Adapter - Sovitin -
Adapter -          - Πρ�σαρμ�στικσ - Adaptör - Адаптер - Lampa

* 7 Tenuta meccanica e guarnizione OR - Mechanical seal and O-Ring - Garniture mécanique et joint torique - Gleitringdich-
tung und O-Ring - Retén mecánico y aro tórico - Vedante mecânico e vedação OR - Mechanische asafdichting en O-rin-
gafdichting - Mekanisk pakning og O-ring - Mekanisk tätning och O-ring - Mekaaninen tiiviste ja O-rengas - Mekanisk
tetning og O-ring  -                               - Μη#ανικ� στεγαν�π��ηση και τσιμ��#α OR - Mekanik conta ve O-Ring -
Механическая прокладка и уплотнение OR - Uszczelnienie mechaniczne i uszczelka O-Ring

* 8 Guarnizione OR - O-Ring - Joint torique - O-Ring - Aro tórico - Vedação OR - O-ringafdichting - O-ring - O-ring - O-ren-
gas - O-ring -               - Τσιμ��#α OR - O-Ring - Прокладка OR - Uszczelka O-Ring

* 9 Motore completo - Complete motor - Moteur complet - Kompletter Motor - Motor completo - Motor complete - Complete
motor - Komplet motor - Komplett motor - Täydellinen moottori - Motor -                 - Πλ�ρης κινηρ�ρας - Komple motor -
Укомплектованный двигатель - Kompletny silnik

* 9A Motore completo (solo 4 poli grandezza 71) - Complete motor (4-poles size 71 only) - Moteur complet (uniquement 4
pôles taille 71) - Kompletter Motor (nur 4polig Größe 71) - Motor completo (sólo 4 polos tamaño 71) - Motor complete (só
4 pólos grandeza 71) - Complete motor (alleen 4-polig grootte 71) - Samling med sæt til fastgørelse af pumpehjul (kun
4-polet; str. 71) - Koppling med fästsystem för pumphjul (endast 4-polig, storlek 71) - Täydellinen moottori (ainoastaan 4
napaa, koko 71) - Motor (kun 4-polet, størrelse 71) -                                   - Πλ�ρης κινητ�ρας (μ	ν� 4 π	λ�ι
μεγ�θ�υς 71) - Komple motor (sadece 4 kutuplu; boyu: 71) - Укомплектованный двигатель (только 4 полюса
величина 71) - Kompletny silnik (tylko 4 bieguny wielkoś ć 71) 

10 Gruppo fissaggio girante (dado, rosetta e linguetta) - Impeller locking group (nut, washer and key) - Groupe de fixation
roue (ecrou, rondelle et clavette) - Befestigungsgruppe Laufrads auf (Feststellmutter, Unterlegscheibe und Passfeder) -
Grupo de fijación rodete (tuerca, arandela y lengüeta) - Grupo de fixação do impulsor (porca, anilha e lingueta) -
Waaierbevestigingsblok (moer, ring en spie) - Sæt til fastgørelse af pumpehjul (møtrik, spændeskive og kile) - Fästsy-
stem för pumphjul (mutter, bricka och kil) - Juoksupyörän kiinnityskokonaisuus (mutteri, välirengas ja kiila) - Festeenhet
for pumpehjulet (mutter, skive og kile) -                                                  - Μ�ν
δα στερ�ωσης ρ	τ�ρα (πα�ιμ
δι,
ρ�%�τα και γλ�σσα) - Pompa rotorunu sabitleme takımı (somun, rondela ve kama) - Узел фиксации рабочего колеса
(гайка, шайба и шпонка) - Zespół  mocujący wirnika (nakrętka, podkł adka i wpust)

10A Giunto con gruppo fissaggio girante (solo 4 poli grandezza 71) - Coupling with impeller locking group (4-poles size 71
only) - Manchon avec groupe de fixation roue (uniquement 4 pôles taille 71) - Kupplung mit Befestigungsgruppe Lau-
frad (nur 4polig Größe 71) - Junta con grupo de fijación rodete (sólo 4 polos tamaño 71) - Junta com grupo de fixação
do impulsor (só 4 pólos grandeza 71) - Koppeling met waaierbevestigingsblok (alleen 4-polig grootte 71) - Samling med
sæt til fastgørelse af pumpehjul (kun 4-polet; str. 71) - Koppling med fästsystem för pumphjul (endast 4-polig, storlek 71)
- Liitos juoksupyörän kiinnityskokonaisuudella (ainoastaan 4 napaa, koko 71) - Kopling med festeenhet for pumpehjulet
(kun 4-polet, størrelse 71) -                                                                    - &ρθρωση με μ�ν
δα στερ�ωσης ρ	τ�ρα (μ	ν�
4 π	λ�ι μεγ�θ�υς 71) - Pompa rotorunu sabitleme takımı ile mafsal (sadece 4 kutuplu; boyu: 71) - Соединение с узлом
фиксации рабочего колеса (только 4 полюса величина 71) - Zł ącze z zespoł em mocującym wirnika (tylko 4 bie-
guny wielkoś ć 71)

11 Piede di sostegno - Support foot - Pied d'appui - Stützfuß - Pie de soporte - Pé de apoio - Steunpoot - Støttefod - Stödfot
Tukijalka - Støttefot -                - Π	δι στ�ρι�ης - Destek aya¤› - Опорная ножкя - Nóś ka wspornikowa

14 Kit tappi - Plug kit - Kit bouchons - Verschlussschrauben-Kit - Kit tapones - Kit tampões - Stoppenset - Propper - Plugg-
sats Tulppasarja - Sett med propper - - Kιτ πωμ
των - Tapa kiti - Набор пробок - Zestaw zatyczek

N.

115

ООО "М3"     +7 495 22-66-208     www.m3-company.ru



SHOS - SHOS4   Serie - Series - Série - Baureihe - Sarja -
- Σειρ�ς - Serisi - Cepии - Seria

116

ООО "М3"     +7 495 22-66-208     www.m3-company.ru



SHOS - SHOS4 Nomenclatura delle parti di ricambio - Spare part list - Nomenclature
des pièces de rechange - Ersatzteilebezeichnung - Lista de las piezas de repuesto - Lista
das peças de reposição - Lijst van de reserveonderdelen - Reservedelsliste -
Reservdelslista - Varaosaluettelo - Reservedelsliste -                            - Oν�ματ�λ�γ�α των
ανταλλακτικ�ν - Yedek parçaların isimleri - Номенкпатуразапчаcтей - Nazewnictwo
czesci zamiennych

Descrizione - Description - Description - Beschreibung - Descripción - Descrição - Beschrijving - Beskrivelse - Beskriv-
ning - Kuvaus - Beskrivelse - - Περιγρα�� - Açıklama -  Опиcание - Opis

1 Corpo pompa completo - Complete pump body - Corps de pompe complete - Kompletter pumpengehäuse - Caja
bomba completa - Corpo da bomba complete - Compleet pomphuis - Komplet pumpehus - Komplett pumphus - Täydel-
linen pumpun runko - Pumpehus -              - Πλ�ρες σ�μα αντλ�ας - Komple pompa gövdes - Полный корпус насоса -
Kompletny korpus pompy

* 2 Girante - Impeller - Roue - Laufrad - Rodete - Impulsor - Waaier - Pumpehjul - Pumphjul - Juoksupyörä - Pumphjul -       -
Ρ	τ�ρας - Pompa çarkı - Paбoчее колесо - Wirnik

3 Disco portatenuta - Seal housing disc - Disque d’étanchéité - Dichtungsscheibe - Disco de alojamiento retén - Disco
porta-vedante - Dichtingssteunplaat - Pakningsskive - Fästplatta för tätning - Tiivisteen kannatuslevy - Tetningsholderski-
ve -                        - Δ�σκ�ς στεγαν�ς σ�σ�ι�ης - Sızdırmazlık diski - Диск держателя прокладки - Tarcza uszczelki

4 Lanterna - Adaptor - Lanterne - Antriebslaterne - Adaptador - Adaptador - Lantaarnstuk - Adapter - Adapter - Sovitin -
Adapter -           - Πρ�σαρμ�στικσ - Adaptör - Адаптер - Lampa

* 7 Tenuta meccanica e guarnizione OR - Mechanical seal and O-Ring - Garniture mécanique et joint torique - Gleitringdich-
tung und O-Ring - Retén mecánico y aro tórico - Vedante mecânico e vedação OR - Mechanische asafdichting en O-rin-
gafdichting - Mekanisk pakning og O-ring - Mekanisk tätning och O-ring - Mekaaninen tiiviste ja O-rengas - Mekanisk
tetning og O-ring  -                                - Μη#ανικ� στεγαν�π��ηση και τσιμ��#α OR - Mekanik conta ve O-Ring -
Механическая прокладка и уплотнение OR - Uszczelnienie mechaniczne i uszczelka O-Ring

* 8 Guarnizione OR - O-Ring - Joint torique - O-Ring - Aro tórico - Vedação OR - O-ringafdichting - O-ring - O-ring - O-ren-
gas - O-ring -               - Τσιμ��#α OR - O-Ring - Прокладка OR - Uszczelka O-Ring

* 9 Motore completo - Complete motor - Moteur complet - Kompletter Motor - Motor completo - Motor complete - Complete
motor - Komplet motor - Komplett motor - Täydellinen moottori - Motor -                - Πλ�ρης κινηρ�ρας - Komple motor -
Укомплектованный двигатель - Kompletny silnik

10 Gruppo fissaggio girante (dado, rosetta e linguetta) - Impeller locking group (nut, washer and key) - Groupe de fixation
roue (ecrou, rondelle et clavette) - Befestigungsgruppe Laufrads auf (Feststellmutter, Unterlegscheibe und Passfeder) -
Grupo de fijación rodete (tuerca, arandela y lengüeta) - Grupo de fixação do impulsor (porca, anilha e lingueta) -
Waaierbevestigingsblok (moer, ring en spie) - Sæt til fastgørelse af pumpehjul (møtrik, spændeskive og kile) - Fästsy-
stem för pumphjul (mutter, bricka och kil) - Juoksupyörän kiinnityskokonaisuus (mutteri, välirengas ja kiila) - Festeenhet
for pumpehjulet (mutter, skive og kile) -                                                  - Μ�ν
δα στερ�ωσης ρ	τ�ρα (πα�ιμ
δι,
ρ�%�τα και γλ�σσα) - Pompa rotorunu sabitleme takımı (somun, rondela ve kama) - Узел фиксации рабочего колеса
(гайка, шайба и шпонка) - Zespół  mocujący wirnika (nakrętka, podkł adka i wpust)

11 Piede di sostegno - Support foot - Pied d'appui - Stützfuß - Pie de soporte - Pé de apoio - Steunpoot - Støttefod - Stödfot
Tukijalka - Støttefot -                - Π	δι στ�ρι�ης - Destek aya¤› - Опорная ножкя - Nóś ka wspornikowa

12 Raccordo motore - Motor connector - Raccord moteur - Motoranschluss - Acoplamiento motor - Conexão motor - Motorverbin-
ding - Motorkobling - Motorkoppling - Moottoriliitos - Motorkopling -                 - Ρακ	ρ κινητ�ρα - Motor ba¤lantı elemanı -
Патрубок двигателя - Zł ączka silnika

13 Giunto con gruppo fissaggio girante - Coupling with impeller locking group - Manchon avec groupe de fixation roue - Kupplung
mit Befestigungsgruppe Laufrad - Junta con grupo de fijación rodete - Junta com grupo de fixação do impulsor - Koppeling
met waaierbevestigingsblok - Samling med sæt til fastgørelse af pumpehjul -Koppling med fästsystem för pumphjul -Liitos juok-
supyörän kiinnityskokonaisuudella - Kopling med festeenhet for pumpehjulet - - &ρθρωση με μ�ν
δα
στερ�ωσης ρ	τ�ρα - Pompa rotorunu sabitleme takımı ile mafsal - Соединение с узлом фиксации рабочего колеса - Zł ąc-
ze z zespoł em mocującym wirnika

14 Kit tappi - Plug kit - Kit bouchons - Verschlussschrauben-Kit - Kit tapones - Kit tampões - Stoppenset - Propper - Plugg-
sats Tulppasarja - Sett med propper - - Kιτ πωμ
των - Tapa kiti - Набор пробок - Zestaw zatyczek
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119

SHOD - SHOD4 Nomenclatura delle parti di ricambio - Spare part list - Nomenclature
des pièces de rechange - Ersatzteilebezeichnung - Lista de las piezas de repuesto - Lista
das peças de reposição - Lijst van de reserveonderdelen - Reservedelsliste -
Reservdelslista - Varaosaluettelo - Reservedelsliste -                            - Oν�ματ�λ�γ�α των
ανταλλακτικ�ν - Yedek parçaların isimleri - Номенкпатуразапчаcтей - Nazewnictwo
czesci zamiennych

Descrizione - Description - Description - Beschreibung - Descripción - Descrição - Beschrijving - Beskrivelse - Beskriv-
ning - Kuvaus - Beskrivelse - - Περιγρα�� - Açıklama -  Опиcание - Opis

1 Corpo pompa completo - Complete pump body - Corps de pompe complete - Kompletter pumpengehäuse - Caja
bomba completa - Corpo da bomba complete - Compleet pomphuis - Komplet pumpehus - Komplett pumphus - Täydel-
linen pumpun runko - Pumpehus -             - Πλ�ρες σ�μα αντλ�ας - Komple pompa gövdes - Полный корпус насоса -
Kompletny korpus pompy

* 2 Girante - Impeller - Roue - Laufrad - Rodete - Impulsor - Waaier - Pumpehjul - Pumphjul - Juoksupyörä - Pumphjul -      -
Ρ	τ�ρας - Pompa çarkı - Paбoчее колесо - Wirnik

3 Disco portatenuta - Seal housing disc - Disque d’étanchéité - Dichtungsscheibe - Disco de alojamiento retén - Disco
porta-vedante - Dichtingssteunplaat - Pakningsskive - Fästplatta för tätning - Tiivisteen kannatuslevy - Tetningsholderski-
ve -                        - Δ�σκ�ς στεγαν�ς σ�σ�ι�ης - Sızdırmazlık diski - Диск держателя прокладки - Tarcza uszczelki

6 Coperchio tenuta - Seal cover - Couvercle garniture - Dichtungsdeckel - Tapa sello - Tampa vedante - Dichtingskap
Pakningsdæksel - Tätningslock - Tiivisteen kansi - Tetningsdeksel -               - Καπ
κι στεγανωτικ�� - Conta kapa¤ı -
Крышка прокладки - Pokrywa uszczel.

* 7 Kit tenute meccaniche e guarnizioni OR - Mechanical seal and O-ring kit - Kit garnitures mécaniques et joints toriques -
Bausatz Gleitringdichtungen und - Dichtungen O-Ringe - Kit sellos mecánicos y juntas tóricas - Kit vedantes mecânicos
e guarnições OR - Set mechanische dichtingen en Oringdichtingen - Mekaniske pakninger og O-ringe - Sats med meka-
niska tätningar och O-ringar - Mekaaniset tiivisteet ja O-renkaat - Sett med mekaniske tetninger og O-ringer - 

- Κιτ μη#ανικ�ν στεγανωτικ�ν και τσιμ�υ#�ν OR - Mekanik conta ve O-Ring kiti - Комплект
механических прокладок OR - Zestaw uszczelnień mechanicznych i uszczelek OR

* 8 Kit guarnizioni OR - O-ring kit - Kit joints toriques - Bausatz Dichtungen O-Ringe - Kit juntas tóricas - Kit guarnições OR -
Set O-dichtingsringen - O-ringe - Sats med O-ringar - O-rengassarja - Sett med O-ringer -                      - Κιτ τσιμ�υ#�ν
OR - O-Ring kiti - Комплект механических прокладок и прокладок OR - Zestaw uszczelnień mechanicznych i uszcze-
lek OR

* 9 Motore completo - Complete motor - Moteur complet - Kompletter Motor - Motor completo - Motor complete - Complete
motor - Komplet motor - Komplett motor - Täydellinen moottori - Motor -                - Πλ�ρης κινηρ�ρας - Komple motor -
Укомплектованный двигатель - Kompletny silnik

10 Gruppo fissaggio girante (dado, rosetta e linguetta) - Impeller locking group (nut, washer and key) - Groupe de fixation
roue (ecrou, rondelle et clavette) - Befestigungsgruppe Laufrads auf (Feststellmutter, Unterlegscheibe und Passfeder) -
Grupo de fijación rodete (tuerca, arandela y lengüeta) - Grupo de fixação do impulsor (porca, anilha e lingueta) -
Waaierbevestigingsblok (moer, ring en spie) - Sæt til fastgørelse af pumpehjul (møtrik, spændeskive og kile) - Fästsy-
stem för pumphjul (mutter, bricka och kil) - Juoksupyörän kiinnityskokonaisuus (mutteri, välirengas ja kiila) - Festeenhet
for pumpehjulet (mutter, skive og kile) -                                                  - Μ�ν
δα στερ�ωσης ρ	τ�ρα (πα�ιμ
δι,
ρ�%�τα και γλ�σσα) - Pompa rotorunu sabitleme takımı (somun, rondela ve kama) - Узел фиксации рабочего колеса
(гайка, шайба и шпонка) - Zespół  mocujący wirnika (nakrętka, podkł adka i wpust)

11 Piede di sostegno - Support foot - Pied d'appui - Stützfuß - Pie de soporte - Pé de apoio - Steunpoot - Støttefod - Stödfot
Tukijalka - Støttefot -                 - Π	δι στ�ρι�ης - Destek aya¤› - Опорная ножкя - Nóś ka wspornikowa

12 Supporto motore pompa - Pump motor stand - Support moteur pompe - Halterung Pumpenmotor - Soporte motor bomba - Su-
porte motor bomba - Motor-pompsteun - Støtte til pumpens motor - Stöd för pumpmotor - Pumpun moottorin kannatin - Støtte for
pumpemotor -                             - 2δραν� κινητ�ρα αντλ�ας - Destek aya¤› - Опора двигателя насоса - Wspornik silnika
pompy

13 Giunto con gruppo fissaggio girante - Coupling with impeller locking group - Manchon avec groupe de fixation roue - Kupplung
mit Befestigungsgruppe Laufrad - Junta con grupo de fijación rodete - Junta com grupo de fixação do impulsor - Koppeling
met waaierbevestigingsblok - Samling med sæt til fastgørelse af pumpehjul -Koppling med fästsystem för pumphjul -Liitos juok-
supyörän kiinnityskokonaisuudella - Kopling med festeenhet for pumpehjulet - - &ρθρωση με μ�ν
δα
στερ�ωσης ρ	τ�ρα - Pompa rotorunu sabitleme takımı ile mafsal - Соединение с узлом фиксации рабочего колеса - Zł ąc-
ze z zespoł em mocującym wirnika

14 Kit tappi - Plug kit - Kit bouchons - Verschlussschrauben-Kit - Kit tapones - Kit tampões - Stoppenset - Propper - Plugg-
sats Tulppasarja - Sett med propper - - Kιτ πωμ
των - Tapa kiti - Набор пробок - Zestaw zatyczek

N.
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Lowara

Lowara reserves the right to make modifications without prior notice.

Headquarters 

LOWARA S.r.l.
Via Dott. Lombardi, 14
36075 Montecchio Maggiore
Vicenza - Italy
Tel. (+39) 0444 707111
Fax (+39) 0444 492166
e-mail: lowara.mkt@itt.com - http: //www.lowara.com

“RESIDENTIAL AND COMMERCIAL WATER GROUP - EMEA” SALES NETWORK

ITALY

MILANO   20090 Cusago - Viale Europa, 30
Tel. (+39) 02 90394188 
Fax (+39) 0444 707176
e-mail: lowara.milano@itt.com

BOLOGNA   40132 - Via Marco Emilio Lepido, 178
Tel. (+39) 051 6415666
Fax (+39) 0444 707178
e-mail: lowara.bologna@itt.com

VICENZA   36061 Bassano del Grappa - Via Pigafetta, 6
Tel. (+39) 0424 566776 (R.A. 3 Linee)
Fax (+39) 0424 566773
e-mail: lowara.bassano@itt.com

PADOVA   35020 Albignasego - Via A. Volta, 56 - Zona Mandriola
Tel. (+39) 049 8801110
Fax (+39) 049 8801408
e-mail: lowara.bassano@itt.com

ROMA   00173 Via Frascineto, 8
Tel. (+39) 06 7235890 (2 linee)
Fax (+39) 0444 707180
e-mail: lowara.roma@itt.com

CAGLIARI   09122 - Via Dolcetta, 3
Tel. (+39) 070 287762 - 292192
Fax (+39) 0444 707179
e-mail: lowara.cagliari@itt.com

CATANIA   95027 S. Gregorio - Via XX Settembre, 75
Tel. (+39) 095 7123226 - 7123987
Fax (+39) 095 498902
e-mail: lowara.catania@itt.com

EUROPE
ITT AUSTRIA GmbH
A-2000 STOCKERAU
Ernst Vogel-Straße 2
Tel. (+43) 02266 604  -  Fax (+43) 02266 65311
e-mail: info.ittaustria@itt.com - http://www.ittaustria.com
LOWARA DEUTSCHLAND GMBH
Biebigheimer Straße 12
D-63762 Großostheim
Tel. (+49) 0 60 26 9 43 - 0  -  Fax (+49) 0 60 26 9 43 - 2 10
e-mail:  lowarade.info@itt.com - http://www.lowara.de
LOWARA FRANCE S.A.S.
BP 57311
37073 Tours Cedex 2
Tel.  (+33) 02 47 88 17 17 - Fax (+33) 02 47 88 17 00
e-mail: lowarafr.info@itt.com - http://www.lowara.fr
LOWARA FRANCE SAS Agence Sud
Z.I. La Sipière - BP 23
13730 Saint Victoret - F
Tel.  (+33) 04 42 10 02 30 - Fax (+33) 04 42 10 43 75
http://www.lowara.fr
LOWARA NEDERLAND B.V.
Zandweistraat 22
4181 CG Waardenburg
Tel. (+31) 0418 655060 - Fax (+31) 0418 655061
e-mail: lowaranl.info@itt.com - http://www.lowara.nl
ITT PORTUGAL, Lda
Praçeta da Castanheira, 38
4475-019 Barca
Tel. (+351) 22 9478550 - Fax (+351) 22 9478570
e-mail: info.pt@itt.com - http://www.itt.pt
ITT PORTUGAL, Lda
Centro Empresarial Torres de Lisboa - Rua Tomás da Fonseca - Torre G
1600-209 Lisboa
Tel (+351) 21 000 16 85 - Fax (+351) 21 000 81 55
e-mail: info.pt@itt.com - http://www.itt.pt
LOWARA UK LTD.
Millwey Rise, Industrial Estate
Axminster - Devon EX13 5HU UK
Tel. (+44) 01297 630200 - Fax (+44) 01297 630270
e-mail: lowaraukenquiries@itt.com - http://www.lowara.co.uk
LOWARA IRELAND LTD.
59, Broomhill Drive - Tallaght Industrial Estate
Tallaght - DUBLIN 24
Tel. (+353) 01 4520266 - Fax (+353) 01 4520725
e-mail:  lowara.ireland@itt.com - http://www.lowara.ie
LOWARA VOGEL POLSKA Sp. z o.o.
PL 57-100 Strzelin
ul. Kazimierza Wielkiego 5
Tel. (+48) 071 769 3900  -  Fax (+48) 071 769 3909
e-mail:  info.lowarapl@itt.com - http://www.lowara-vogel.pl

Customer Service

848 787011
For Italian market only
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